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 

Typy tekstów w korpusie 



 

• K. Górski i in., 1955, Zasady wydawania tekstów 
staropolskich, Wrocław (wydania typu A druków 
od 1521 r. do poł. XVIII w.)  

• M.B. Majewska, 2013, Zasady transliteracji źródeł 
w Korpusie polszczyzny barokowej (dokument 
wewnętrzny)  

Zasady transliteracji 



 
• samogłoski pochylone: ále, złé 

• spółgłoski miękkie przed literą i: śćiána, sądźić 

• głoska [u]: sucho, vszy  

• głoska [j]: iest, naylepszy  

• znaki interpunkcyjne: Iaki Pan/ táki kram. 

• pisownia łączna i rozdzielna: niemasz, nie długo 

• wielkie i małe litery: Hetman, POwietrze 

 

Oryginalna pisownia 



 
• warianty znaków diakrytycznych (np. á i à; ż i ž) 

• warianty liter (np. r, ą, ę)  

• ſ (długie s) oddawane jako s 

• ligatury: ß → sz; æ → ae; & → et 

• przypadkowe spacje w środku wyrazu 

• brak spacji między wyrazami  

• spacje przed znakami interpunkcyjnymi 

Odejście od oryginalnej pisowni 



 

• zachowane wszystkie elementy strony, np. 

• oznaczenie składki  

• kustosz  

• żywa pagina  

• przypis dolny  

• notka marginesowa 

• niezachowana liczba znaków w wierszu, 
pomijane znaki przeniesienia 

Układ strony 



 

• liczba nieczytelnych znaków: COMED<..> 

• możliwe błędne odczytanie słowa: gospodarz <?> 

• zaskakujący zapis: gorzski <!> 

• rozwinięcie skrótów: atrame ̃t <atrament> 

• poprawka literówki: wsziędze <wszędzie> 

Komentarze i poprawki 



 

• struktura tekstu, np. [POCZĄTEK NOTKI] 
[KONIEC NOTKI] 

• fragmenty pominięte, np. [FRAGMENT 
NIECZYTELNY] 

• szczególne elementy tekstu, np. Tytuł części, 
Streszczenie części 

• języki obce, np. łacina, niemiecki 

Znakowanie struktury tekstu  
i fragmentów obcojęzycznych 



 

Wynik pracy skryptora 



 

Dziękuję za uwagę 


